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The King James Jrans/ates this whole group of words very
meoch al/ke -~ notice the KJ frans/ations and compare.
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Joh. 1:38(39).which is to say, being interpreted,
42(43). which is by interpretation, A stone.
9: 7.which is by interpretation, Sent.
Heb 7: 2.being by interpretation King of rightcous-
ness,

C
ELQ U™ vela KJ

I Co 12:10. the interpretation of tongues
| Co 14:26. a revelation, hath an interpretation

Y Counreiw KT

Lu. 24:27,he capounded unto them in all
Acts 8:36. which by interpretution is calied
1C0.12.30.do zll speak with tongues? do ull in-
terpret ?
l4: 5.except he interpret, that the church
13.°ray that he may interpret.
27.(that) by course ; and let one interpret.

Seepunvevrns KT

I Co 14:28. if there be no interprerer, let him

MUeEBepumnvelw KT

Mat. 1:23. being interpreted is, God with us.
Mar 5:41.which is, being interpreted, Damsel,
15:22. being interpreted, The place of a skull
34.which is, being interpreted, My God,
Joh. 1:41(42). being interpreied the Christ.
Acts 4:36. which is, being interpreted, The son of
13: 8. for so is his name by interpretation

LUKE 24 CT

26 Was-it NOT essential the Messiah to-suffer these-

things and to-go-in into his glory?

27 And having-begun from Moses and from all the proph-
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These words hecome /'mpoﬁ‘anf
/n the study of ° Tongues. See
ykw gra (q/o ssa\ the f'onque
or /anquaqe I fransiats is 7o
pel a word in one language info
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For example,
a Greek word is Transfafed
inTo an Enq/rsn word with the
same meaning, “To ;nTPr.ore"‘
is o gx,a[m.ﬂz_e_zzw of

a passage not necessarily in
word for word Ffrans/ation.

] Inrhis passage the
KJ vses “he- expounded,
which has the rightidec,
5T E S i f‘ransfafes 3 Gree k

ets he-was-interpreting to them in all the scriptures the-
things concerning himself. W Tabitha is a Chaldee
ACTS9CT VVO/‘d W}?JC}‘J T'ransfamc{

35 And all the ones residing-in Lydda and the Saron saw

means "gazelle’ (see Young’s)

him, they-who turned-around upon the Lord. ButinJoppa L7 /s iB_Z?_L‘pL&J‘_&QLZb_Dm -

was a certain disciple, Tabitha by-name,

36 Which being-interpreted is-being-said Dorcas; this one

was full of-good works and of-alms which she-was- -doing.
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JOHN1CT

37 And the two disciples heard as he was speaking, and
they-followed the Jesus.

38 But the Jesus having-been-turned, and having-beheld
them following, he-is-saying to- them What are-YOU-
seeking? But the-ones said to-him, Rabbi, which is- -being-
said_being-translated, Teacher, where are-you-remain-
ing?

42 And he-led him to the Jesus. But having-looked-upon
him the Jesus said, You yourself-are Simon the son of
Jonas: you yourself—mli be-called Cephas, which is-being-
translated Peter.

JOHNS CT
7 And he-said to-him, You-be-withdrawing, you-wash-
yourself into the swimming-pool of-the Siloam, which
is-being-translated, having-been-dispatched. He-went-
away therefore and he-washed-himself, and he-came
looking at things.

HEBREWS 7CT

1 For this the Melchisedec, king of-Salem, priest of-the
God namely-the most-high, the one having-met- -together
with-Abraham returning from the chopping-in-pieces of-
the kings and [having-] blessed him,

2 To-whom also Abraham parted a tithe from all, firstly
on-the-one-hand being-translated king of-justice, thcreaf-
ter on-the-other-hand also king of-Salem, which is king

of-peace,

Wl 7hese next 4 passages

Show the meamnq ZQ_M .S
Babbi rreans “feacher”
This Hebreww word /s trans-
/ated into C{Leg_ﬁ’ & é‘acrkalcs
(didas kalos), feacher
Lephas, a Chaldee word
meaning “rock” Is Translared
into a GreeK word, méToes
(petros), Feter, meaning
Kook,

Siloam, a Hebrew word is
frans/afeo’ info (reek by
an'éa"rah/xcyos (a/oesf‘a/-
menos) Aawmq been-olis -
pa‘f‘ched

Melchisedec, a Hebrew werd
/s T‘rans!afeo’ info Greek by,

,Gamkeus Sckatorivys (basilevs dilkaiosunees), King of

JusT;ce

€lpyns [e;reen ees)

Salers, a Jie_b_e_w word /s frans/ated ;n?‘o Gresk by,

ot peace

The word counzvelw

(ermeeneuo) Py rs C/eo.r/y established as, “fo- Trans}ar‘e

Or /oac;e I
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of uwera (me?‘a) “with" anc/ Eounved w (hermeeneoo) to-

7ranslare; T/vere fore °

"to-transiate-with'

F—ol{awan are

MATTHEW 1CT

23 Behold, the virgin will-have in womb, and she-will-
bripg-f_orth a son, and they-y.'ill—cali his name Emmanuel,

MARKS5CT

41 And having-retained of-the hand of-the pre-teen chlld
he-is-saying to-her Talitha koumi

lg;ggj-m;h, The damsel, I- am-sa)ang to-you, YQu-be -Tis-

MARK15CT

22 And they-are-bringing him upon a place Golgotha,
which is being-translated-with a place of-a-skull.

the 7 passages where this
word /s used The proper
meanings ar€ confirmed by
scripture,

JOHN1CT

41 This-one is first finding his-own brother Simon, and
he-is-saying to-him, We-have-found-and-still-have the
oy, which is being-translated-with Messiah.

ACTS4CT

MARK15CT

34 And the hour namely-the ninth the Jesus shouted with-

a-great voice, saying: Eloi, Eloi, lama sabachthani? Which

is bemg-translated-wuh, The God of-me, the God of-me,
with-reference-to wh -

36 But Joseph, the one having-been-nicknamed Barnabas
from the apostles which is being-translated-with son of-
comfort, a Levite, a Cypriote by-the race,

ACTS13CT

8 But Ew was-withstanding-for-himself
to-them, for thus his name is-being-translated-with, seek-

ing to-twist the proconsul from the trust.




1 CORINTHIANS 12CT
10 But to-another operations of-powerful-deeds, but to-
another prophecy, but to-another discriminations of-spir-
its, to-one-different kinds of-languages, but to-another
translation of-languages:
I CORINTHIANS 14 CT

26 What therefore is-it, brothers, at-the-time-that YOU-
Mmmgﬂlma__cWMmm he-

is-having a doctrine, he-is-having an uncovering, he-is-

havinga language,hgﬂs;hmngmam_lmlet all-things

be-becoming toward building-up.

(See other related words in
the dictionary: Qjee'yyo,uat

[phthengomail, yAtooea
Lgldssa], and “gift ]

I CORINTHIANS 12CT
30 Are all having bestowed-favors of-means-of-curings?
No! Are-they all speaking in-languages? No! Are-they all
interpreting? No!

I CORINTHIANS 14 CT
5 But I-am-willing for YOU all to-be-speaking in-lan-
guages, but more in-order-that YOU-might-be-prophesy-
ing; for greater is the one prophesying than the one speak-
ing in-languages, unless he-might-be-interpreting, in-
order-that the assembly might-take building-up.

13 On-this-account let the one speaking in-a-language
be-praying in-order-that he-might-be-interpreting.

27 Whether someone is-speaking in-a-language, accord-
ing-to two or the most three, and in-succession, and let one
be-interpreting;

28 if there-might not be an interpreter, let-him-be-
being-silent in an assembly, but let-him-be-speaking to-
himself and to-the God.

Thi's subject has been

reatly

W Cosider these passages
where the Greek words (p.1)
are Translated accora/:nc/ to
the already proven meanings.
Note rn [ Cor. 12:10 and 14:26
+he people had these "z;f':f?‘s“
when fhey came Together. A
person did rof Q.;‘,Qgr_f_e the
ahbili fy "to-translate® a jan-

gvage he alrepdy had [T

Now }nf‘Erpre?‘fnq a lan-
guage s not as difficulr
as Translating a /anguage.
An interpreter gives the
meam’nc;,buf' does net
always vse the exacl words.
Y~ fveryone does not speak
/n a language nor does
everyone have ability to
interpret.

"W The one speaking in
languages could very likely
Jnterpret, and shou/d, Note
t+he plural q/anqua qes.“ He
was To pray 7to this end. (vs.13)
] f pno one /in the assem-
b/}/ covld in¥erpret the lan-
guage the speaker should

be silent.

confused by Fheée

/_nqﬁsh words used to transiate the Greei text

Whatever languvage is hern
/'t must be at least r
In any assembly,

Krown,
“transl/ated”

NKrnown or vn-
‘' If not
Ortherwise no /Jan-

spO!r‘er;)

guage not common 1o fhe congregafion Wwas o be

er-m.rﬁ‘ec’ Muouch more 5§ CCms:dered vnder ;ﬁa;:;a"ag

(g/ossa\ ‘“Yhe tonouve or language.




